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การศึกษาเปรียบเทียบ เร่ือง มโนทัศนพ้ืนท่ี “บน” :
กรณีศึกษา คําวา “shàng” ในภาษาจีนแมนดาริน และ “บน” “เหนือ” “ขึ้น” ในภาษาไทย
汉泰表达方位概念“上” 的语法特征及认知语义特征对比初探——以

“上”与“[bon33]、[nįa24]、[khįn41]”为例

A Comparative Study on the Grammatical and Cognitive Semantic of
Spatial Concepts “On” : A Case Study of the Prepositions Shang in

Mandarin Chinese and [bon33], [nįa24] and [khįn41] in Thai

อรณิศา วิรยิธนานนท1

บทคัดยอ: บทความน้ีอางอิงและประมวลผลจากผลงานวิจัยในอดีต เพ่ือเปนพ้ืนฐานสําหรับ
วิเคราะหขอมูลจากฐานขอมูลการใชภาษาจริง ในดานลักษณะทางไวยากรณ และ
อรรถศาสตรปริชานของมโนทัศนพ้ืนท่ี “บน” ในภาษาจีนแมนดารินและภาษาไทย เพ่ือ
อธิบายคําบอกทิศทาง “shàng” ในภาษาจีนกับคําวา “บน” “เหนือ” “ข้ึน” ในภาษาไทย
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摘要：本文以汉语方位词“上”和泰语相对应的词“[bon33
] (บน) 、[nįa24

]

(เหนือ)、[khįn41] (ขึน) ”为研究对象。在前人的研究基础上进行梳理，并通过真

实语料库进行分析。以语法特征、搭配结构及认知语义为重点，揭示汉语方

位词“上”的认知特点；同时在与泰语表达“上”的静态关系的[bon
33
]

(บน) 、[nįa24
] (เหนือ)以及动态关系的[khįn41] (ขึน) 进行对比之后，找出泰语三个

词之间的异同，并找出它们与汉语“上”的相似与差异，希望本文研究成果

能为对泰汉语教学以及对汉泰语教学提供参考。

关键词:汉泰对比；方位概念“上”；语法特征；认知语义；意象图式

Abstract: This article refers to and evaluates data from research in the past to
form the basis for an analysis of language data in real usage. The study
aspects include grammatical characteristics, structural analysis, the cognitive
semantic of spatial concept “On” in Mandarin Chinese and Thai. The study
explains the prepositions Shang in Mandarin Chinese and [bon33], [nįa24] and
[kh įn41] in Thai and then compares the similarities and differences of these
four words. Hopefully, the research results will be beneficial in teaching
Mandarin Chinese and Thai to foreigners.
Keywords: Comparative Study, Spatial Concept “On”, Grammatical
Characteristics,  Cognitive Semantic, Image Schema

引言

就汉泰两种语言来说，虽然汉语和泰语有许多共同特点，如汉语和泰语

都是孤立语、缺乏形态变化、句子的基本语序是、主语+谓语+宾语等，但是



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 1 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2558

40

由于不同民族不同文化在思维认知方面总是存在差异，并且这些差异往往是

通过语言表现出来的，因此尽管泰语和汉语都具有方位概念，但是二者的方

位系统却并不相同。比如泰语语法系统里面没有“方位词”，而是用介词、

修饰语（相当于汉语的形容词、副词）、名词、动词来表达方位概念，而且

有一部分方位概念在语法及意义等方面跟汉语也不尽相同。

方位词的研究多年来是汉语研究的热点之一，取得了很多研究成果。但

泰国的泰语学界对泰语方位系统的研究很少，目前还停留在表面上的解释，

如词类辨析、意义的基本解释等（Phimpha Bamrungsuk, 1972；Amara

Prasithrathsint, 2000），关于汉泰方位词的对比研究也极少。

本文认为方位概念是一个基本概念范畴，学习一种语言离不开这些知

识，学习者一定会学到或用到这些表达方法。因此，本文认为方位概念

“上”是一个非常值得研究的题目。首先本文分别研究汉语、泰语表达这些

概念的词的语法特征及其表达意义，通过对两种语言的深入研究，加深对各

语言特点的了解。其次，对汉语和泰语进行对比分析，从而有助于汉语、泰

语的对外教学，并希望对深化对汉语和泰语的方位系统的认识有一定的意义

与帮助。

1. 汉语方位概念“上”与泰语相对应的词“[bon33] (บน)、[nįa24]

(เหนือ)、[khįn41]( )”的语法特征对比

汉泰采用不同手段表达方位概念，汉语用“方位词”，由于泰语语法系

统里没有方位词，因此一般用“介词”来表达两个事物的位置方向关系。此
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外，泰语还用修饰语、名词、动词来表达方位概念。本文对汉泰的“上”概

念进行对比，找出它们的异同。具体情况如下：

表 1：“上”与泰语相对应的词“[bon33] (บน) 、[nįa24] (เหนือ)、[khįn41](ขึน)”的

词性对比

词 词性 短语 方位概念

上 1.方位词

2.动词

1.方位短语

2.介词短语

静态关系“上”

动态关系“上”

[bon33
] (บน) 1.名词

2.介词

3.修饰语
1

（只修饰名词）

1.介词短语

-地点短语
2

-简式地点短语
3

2.名词性短语

静态关系“上”

[nįa24
] (เหนือ) 1.名词

2.介词

3.修饰语

（只修饰名词）

1.介词短语

-地点短语

-简式地点短语

2.名词性短语

- 静态关系

“上”（介词）

- 绝对方向

“北”

（名词、修饰

语）

[khįn41](ขึน) 1.动词 1. 动词短语 动态关系“上”

1 คําวิเศษณ：修饰语。泰语的修饰语包括“名词修饰语”和“谓语修饰语”两种，相当于“形容词”和“副

词”。其位置位于中心语后边，修饰中心语。
2
地点短语，是句子中的地点补足语，此种短语都能放在句首和句尾。这种短语是句子中的一个

语法成分。（维金帕努蓬博士(Vijin Phanupong)，1989，93-94 页）
3
简式地点短语，用来修饰名词或动词。这两种词地点词组只是词组的组合成分，而不是句子成分。修饰动词

的地点词组不能移到句首。（维金帕努蓬博士(Vijin Phanupong)，1989，89-91 页）
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2.介词

3.修饰语（修饰

动词、名词）

2. 介词短语

-简式地点短语

3. 名词性短语

“上”的使用范围比泰语的广泛，一个词能充当构词语素，能放在介

词、名词或介词短语后面，还能充当动词（包括作谓语和补语）。泰语

[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ)、[khįn41](ขึน) 分工很清楚。表达“上”的静态关系主

要用[bon33
] (บน)（介词、修饰语、名词）和 [nįa24

] (เหนือ)（介词），但二者在

具体的认知语义上有差别：[nįa24
] (เหนือ)表达[-接触]；[bon33

] (บน)表达[+接

触]。另外，[nįa24
] (เหนือ)充当修饰语或名词时不表达“上”概念，而表达绝对

方位关系——“北”。表达“上”的动态关系主要用[khįn41](ขึน)，[khįn41](ขึน)的

基本词性是动词，但泰语研究成果表明它已经语法化为介词，并在语法化为

修饰语的过程中(Amara Prasithrathsint, 2000)。

用泰语表达方位概念“上”可选用不同的词来表达，而汉语只用

“上”。本文初步对这些词进行对比，找出它们在语法上及意义表达的异

同，如表 2：
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表 2：“上”与泰语相对应的词“[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ)、[khįn41](ขึน)”的搭配结构对比

搭配结构 上 [bon33
] (บน) [nįa24

] (เหนือ) [khįn41] (ขึน)
1.语素 1.前置“上+名词”

2.后置“名词+上”

（修饰语）“名词

+[bon33]”复合词的组合

成分 (表示位置“上”)

（修饰语）“名词+[nįa24]”

复合词的组合成分 (表示位置

“北”)

（修饰语）“名词+[khįn41]”
复合词的组合成分

(表示移动方向“上”)

2.词

2.1 单用

1.作主语（方位词）

2.作谓语（动词）

1.作宾语（名词）

(表示位置“上”)

1.作宾语（名词）

(表示位置“北”)

1.作谓语（动词）

(表示移动方向“上”)

2.2 成对使

用

1.上下

2.上下+名词

3.数量+上下

4.一上一下

5.名词+上下

- - -

2.3 名词+方

位词

名词+上（方位词）

-方位短语作主语、定

语、宾语-表示位置

“上”

[bon33]（介词）+名词

-介词短语修饰名词或动词

-表示位置“上”

[nįa24]（介词）+名词

-介词短语修饰名词或动词

-表示位置“上”

-

2.4 动词+介

词+名词+方

位词

动词+介词+名词+上

-介词短语作补语

-表示位置“上”

动词+[bon33]（介词）+名词

-介词短语修饰动词

-表示位置“上”

动词+[nįa24]（介词）+名词

-介词短语修饰动词

-表示位置“上”

-



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 1 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2558

44

2.5 介词+名

词+方位词+

动词

介词+名词+上+动词

-介词短语作状语

-表示位置“上”或引申

意义

1.[bon33]（介词）+名词+

谓语

2. 谓语+介词[bon33] +名词

-介词短语作句子的地点补

足语

-表示位置“上”

1. [nįa24]（介词）+名词+谓语

2. 谓语+介词[nįa24]+名词

-介词短语作句子的地点补足语

-表示位置“上”

-

2.6 介词+方

位词+动词

介词+上+动词

-介词短语作状语

-表示位置“上”

动词+ 介词+[bon33]（名

词）

-介词短语修饰动词

-表示位置“上”

动词+ 介词+[nįa24]（名词）

-介词短语修饰动词

-表示位置“北”

动词+[khįn41]（介词）+名词

-介词短语修饰动词

-表示移动方向“上”

2.7 动词+

宾语

上（动词）+宾语 - - [khįn41]（动词）+宾语

2.8 连动句 上（动词）+宾语+动词

2+宾语 2

- - [khįn41]（动词）+宾语+动词

2+宾语 2

2.9 离合动

词

上（动词）+宾语 - - -

2.10 趋向补

语

动词+上+（来/去） - - 动词+[khįn41]（修饰语）

2.11 结果补

语

动词+上 - - -

2.12 可能补

语

动词+（得/不）+上 - - -
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本文发现，只有汉语“上”与泰语[khįn41](ขึน)在动词单独使用、“动词+宾

语”结构以及连动结构方面的用法相同，可以对应的翻译。在其他用法上有

不同的结构和意义。具体情况如下：

（一）汉语“上”可分为语素、词。语素“上”组合成词后，结构可前

置、后置，其本义已经引申为其他意义；而泰语[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ)、

[khįn
41](ขึน)是复合词的组合成分，组合后其本义还存在，它们作为修饰语（修

饰名词）结构只能放在中心语后面。但表达的意思不同：[bon33
] (บน)（表示

位置“上”）、[nįa24
] (เหนือ)（表示绝对方位“北”）、[khįn41](ขึน)（表示动作

的移动“上”）,如：[daːn41bon33
] ดา้นบน（上面）、[daːn41nįa24

] ดา้นเหนือ（北

边）、[thaːŋ33khįn41
]ทางขึน（上方向）等。

（二）单用：“上”（方位词）作主语，表示处所“上面、上方”;

（动词）作谓语，表示动作“从低到高处”的移动方向。[bon33
] (บน)（名

词）作宾语 ，表示处所“上面、这里、那里”；[nįa24
] (เหนือ)（名词）作宾

语，表示处所“北部、北方”；[khįn41](ขึน)（动词）作谓语，表示动作“从低

到高处”的移动方向。

（三）成对使用：“上下”能表达空间，并能表达引申意义，如概数、

大概、全部等。泰语没有成对使用的用法。

（四）“名词+上”结构，“上”是方位词，组合成方位短语充当主

语、定语、宾语；而泰语用介词短语“ [bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ) （介词）

+名词”结构，表达事物的位置。该介词短语不能单独使用，只能放在名词

后充当定语或放在动词后充当句子的简式地点短语，而不能充当主语、宾
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语。“[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ) （介词）+名词” 与“名词+上”结构相对

应，但[bon33
] (บน)表达[+接触] ；[nįa24

] (เหนือ)表达[-接触] 。例如：

（1）墙上贴满了花花绿绿的美女。

（2）他把书放到桌上。

（3) 桌上的餐巾

（4）พลอยเอนหลงัลง

（Ploy 躺 背 下 上 床）

译：Ploy 躺在床上。

（5）ไมก้างเขนเหนือหลงัคาโบสถท์าํจากโลหะฝังกระจกสีนาํเงิน

（十字架 上 屋顶 教堂 作 从 金属 镶嵌 玻璃 蓝色 ）

译：教堂屋顶上的十字架是从金属镶嵌蓝色玻璃制造出来的。

（五）“介词+名词+上+动词”结构，“上”是方位词，组合成介词短

语充当状语；而泰语用介词短语“ [bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ)（介词）+名词

+谓语”或“谓语+ [bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ) （介词）+名词”结构， 表达

事物的位置， 是句子的地点补足语，可放在句首或句尾能充当修饰动词，

但[bon33
] (บน)表达[+接触] ；[nįa24

] (เหนือ)表达[-接触] 。例如：

（6）离开小酒馆，我们在路上慢悠悠地走着。

（7）บนผนงัห้องเหนือโตะ๊หนังสือติดแผนกระดาษ่

（上 墙 上 桌 书 贴 纸 ）

译：桌子上方的墙上贴着纸。

（8） เ่หนือตูป้ลา
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（你 要 必须 安装 灯泡 的 相当于 太阳光 假 在 上 鱼缸）

译：你必须要在鱼缸上面挂着灯泡，这个灯泡就相当于人工太阳光。

（六）“动词+介词+名词+上”结构，“上”是方位词，组合成介词短

语充当补语；而泰语用“动词+[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ) （介词）+名词”

结构，放在动词后面表示动作发生或处于某个地点，但[bon33
] (บน)表达[+接

触] ；[nįa24
] (เหนือ)表达[-接触] 。例如：

（9）血儿滴在地上。

（10） บนแถบแมเหล็ก่

（电磁波 将 被 录 下 上 波段）

译：电磁波将被录在波段上。

（11）นอ้งเห็นปลาการ์ตูนนีโมวายอยู่ ่ เ่หนือดอกไมท้ะเล

（妹妹 看 到 卡通鱼 尼莫 游 在 上 海葵）

译：妹妹看到卡通鱼尼莫在海葵上面游着。

（七）“介词+上+动词”结构，“上”是方位词，组合成介词短语充当

状语；而泰语用 “动词+介词+ [bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ) （名词）”结

构，这种结构当中[bon33
] (บน) 、[nįa24

] (เหนือ)是名词，与介词组合后修饰动

词 ，但[bon33
] (บน)表达位置“上”，而[nįa24

] (เหนือ)表达“北部” 。另外，

[khįn41](ขึน)（介词）还能用在“动词+[khįn
41](ขึน)（介词）+名词” 结构，

[khįn41](ขึน)（介词）连接动词和名词，表示动作的目的地。

（12）从下往上爬，好半天都喘不过气来。

（13) การกระจายอาํนาจการบริหารจ า ก บน ลงไปสูระดบัลาง่ ่

（ 分权 行政权 从 上 下 去 到 级 下）
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译： 自上而下分行政权

（14）นาํบาจา่ กเหนือ

（水 涌 从 北）

译：水从北部涌过来。

（15）หนุมรูปหลอสองคนโดด่ ่ ฝัง

（男人 帅 两 个 跳 上 岸）

译：两个帅哥跳上岸。

（八）“上”（动词）放在动词后作趋向补语；泰语也有“动词

+[khįn41](ขึน)” ，但这里[khįn41](ขึน)是修饰语（修饰动词）。它们都表达动作的

趋向“从低处到高处”。例如：

（16）我也加快脚步爬上去。

（17）เดินขึน ่

（走 上 去 跳 踩 去 来 在 上 床 的 她）

译：爬上她的床跳来跳去。

（九）“上”（动词）表达结果补语和可能补语时，“上”的本义已经

引申为结果意义和能力意义。泰语语法系统没有补语，而是用其他词语来表

达这些意义。此外，泰语也用[khįn41](ขึน)（修饰语）表达多种引申意义。如，

[thiaŋ24maj41khįn41] (เถียงไมขึน่ )（话站不住脚）等。例如：

（18）你才来北京多久呀，就为自己买上了这么好的房子。

（19）你不下苦功夫就不能赶上他们。
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2.汉语方位概念“上”与泰语相对应的词“[bon33] (บน) 、[nįa24] (เหนือ)、[khįn41]( )”的认知语义特征对比

经过汉泰表达“上”概念的词语的认知语义对比分析后，本文总结出下表 3：

表 3：“上”与[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)和[khįn41](ขึน)的认知语义对比

意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

1.本义 词性：方位词（位

置在高处）；动词

（从低处到高处的

移动）

词性：修饰语

位置在高处

词性：名词

北部

词性：动词

从低处到高处的移

动

2.空间方位意义

（静态关系）

   

图式 1

*射体和界标都是实体（物体或

液体），“射体”处于“界

标”上面，与“界标”接触，界

标处于水平位置。”



例子：

躺在床上动不了窝

儿



例子：

ฉันเดินตัวลีบเอากลอง
ของขวัญไปวางบนโตะ
译：我没自信地

走，把礼物盒放到

桌上。



例子：

ไมกางเขนเหนือหลังคา
โบสถ
译：教堂屋顶上的

十字架


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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

图式 2

*射体处于界标上方，与界标不

接触，射体与界标处于水平位

置关系。



例子：

沙发上（方）有一

盏灯。



例子：

กลองภาพยนตรเคล่ือนไป
บนภาพเขียนภาพหนึ่ง
译：录像机在一幅

画儿上方移动。



例子：

ท่ีเก็บสัมภาระเหนือท่ีนั่ง
译： 座位上方的行

李舱



图式 3 

例子：

耳朵上戴了四个耳

钉



例子：

แผนกระทะรอนท่ีติดตั้งอยู
บนโตะอาหาร
译：安装在饭桌上

的电磁发热片。

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

*射体的一部分附着在界标里，

一部分凸出来。界标可能是水

平位置，也可能是垂直位置，

或者不确定位置。

图式 4

*射体处于界标表面，成为界标

的一部分。



例子：

从照片上看到的。



例子：

รายละเอียดบนฉลากไม
ครบถวน
译：说明标签上的

信息不齐全。

 

图式 5 

例子：

墙上的地图



例子：

นาฬิกาบนผนัง
译：墙上的挂表

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

*射体（是物体）处于界标上

面，与界标接触。界标处于垂

直位置。

图式 6

*射体与界标的下表面相接触，

界标处于水平位置。



例子：

天花板上悬挂一只

吊灯。



例子：

แผลบนเพดานปาก
译：腭上的伤口

 



例子：



例子：

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

图式 7

*射体（不是物体）处于界标表

面，界标处于垂直位置，或不

定位置。

身上纹着狮子、老

虎。
โฆษณาท่ีปรากฏบนวีดิโอ
译：出现在视频上

的广告

图式 8

*射体处于界标里面，界标是一

个空间范围，被看作容器。

（交通工具、房子等）。



例子：

火车上



例子：

ทหารท่ีอยูบนปอม
译：在城堡上的军

人

 

图式 9 

例子：



例子：

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

*射体与界标都处于观察

者的上方。

天上的星星 ดวงจันทรทอแสงเจิดจา
อยูบนทองฟา
译：月亮在天空上

放射光芒。

图式 10

*射体与界标是一体，射体表示

界标的上层部分，大多是词

组，“上”是衍生为“上层”意义，

即与另界标相比，射体位于高

处。



例子：

上嘴唇



例子：

ฟนบน
译：上牙

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

图式 11

*射体和界标都是实体（物

体），射体的一部分与界标接

触，界标可能是水平位置，也

可能是垂直位置。



例子：

我坐在沙发上一言

不发



例子：

เก็บผาบนราวมาพับ
译：收衣架上的布

来叠。

 

图式 12

*射体和界标都是实体（物

体），射体与界标接触，射体

盖在界标上面（外面、表

面），如：身体上。界标不确

定位置。



例子：

身上穿的这身破衣

服



例子：

มันอยูบนเทาเราแลวสวย
译：他在我们的脚

上看起来漂亮。

 
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

图式 13

*按照绝对参照点——日出日落

的方向为参照点，分为“东南

西北”方向。射体处于“北

部”。



例子：

北部

 

例子：

ข้ัวโลกเหนือ
译：北极



图式 14 

例子：

在水上靠自力漂浮

 

例子：

กอนปะการังโผลเหนือน้ํา
译： 珊瑚从水面上

伸出来


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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

*射体有一部分凸出来越出界标

的平面 。

图式 15

*按照界标的头部，移动方向的

开始部分，射体高于界标，或

先于界标。



例子：

上风

 

例子：

วาวจุฬาอยูดานเหนือลม
译：风筝在上风处



3.动作趋向意义

（动态方位关系）

   

图式 16 

例子：

上台

  

例子：

ลําดับท่ีจะข้ึนมาแสดง
译：上来表演的顺

序
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

*动态移

动，按照参照物的身体（分为

“上”、“下”）往上面的方向转移

用“上”。

图式 17

*表示动作从下表面出来，从下

面往上面移动。



例子：

从地里上来的兽

  

例子：

ข้ึนจากน้ํา
译：从水上来
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意义/词 上
[bon33

] (บน) [nįa24
] (เหนือ) [khįn41](ขึน)

图式 18

*表示动作，表达进入了交通工

具，如：车、飞机、火车、船

等。



例子：

上车

  

例子：

เขาข้ึนรถเมลมาเอง
译：他自己上公

交差过来

图式 19

*表示动作“向前”移动。



例子：

追上来

  

例子：

แซงข้ึนหนา
译：往前插入
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如果从本义上看，方位词“上”与泰语[bon33
] (บน)相对应，即“位置在高

处”，但是泰语中还有两个词可以表达方位概念“上”，即[nįa24
] (เหนือ) 、

[khįn41](ขึน)。从分析结果发现，[nįa24
] (เหนือ)的本义是绝对方位“北”（名

词），但是它已经语法化为修饰语和介，而泰语介词[nįa24
] (เหนือ)表达的是

“上”概念，不是“北”概念；[khįn41](ขึน)与动词“上”相对应，表达“从低

处到高处的移动”。从表 3 可看到这些词的异同如下：

（一） “上”与“[bon33
] (บน)”基本的认知图式及意义相同（图式 1-

12），可以直接对应。 “上”与“[bon33
] (บน)”不仅能表达横向的界标，射

体处于界标的表面，而且还能表达纵向的界标等认知图式。例如：

（20a）西北王的回民公墓已经埋完了，连山上都埋完了。

（20b） ่ บ่นโต๊ะอาหาร

（片 电磁发热 的 安装 在 上 桌 饭 ）

译：安装在饭桌上的电磁发热片。

例（20a）-（20b）表达的是（图式 3），射体的一部分附着在界标

里，一部分凸出来，界标可能是水平位置，也可能是垂直位置，或者不确定

位置。

（21a）最终迫使美国侵略者在停战协定书上签字。

（21b）ตวัอกัษรบนหนา้กระดาษ

（字 上 页 纸）

译：纸上的字
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例（21a）-（21b）表达的是（图式 4），这种图式射体处于界标表

面，如：字体、照片等。射体没有凸出部分，已经成为界标的一部分。

（22a）每走过一个小院，都见门上贴着一张“本院落无房出租”的告

示。

（22b）นาฬิกาบนผนงั

（挂表 上 墙）

译：墙上的挂表

例（22a）-（22b）表达的是（图式 5），射体（ 是物体）处于界标上

面，与界标接触。界标处于垂直位置。

（23a）天花板上悬挂一只吊灯。

（23b）แผลบนเพดานปาก

（伤口上 腭）

译：腭上的伤口

例（23a）-（23b）表达的是（图式 6），射体与界标的下表面相接

触，界标处于水平位置。

（24a）看着电视上那个因多管闲事而被打得面目全非的倒霉蛋，我觉

得很伤心。

（24b）เงาสะทอ้นบนกระจก

（影子 反射 上 镜子）

译：影子反射在镜子上。

例（24a）-（24b）表达的是（图式 7），射体（不是物体）处于界标

表面，界标处于垂直位置，或不定位置。

（25a）第二个女人是他在第一次从家乡来北京的火车上认识的。
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（25b）ทกัษิณใชเ้วลาสวนใหญเดินทาง่ ่ บน

（塔信 用 时间 大部分 旅途 上 飞机 ）

译：塔信用大部分的时间在飞机上

（26a）北京的画展很多，这给我提供了不少机会，画展上有许多老外。

（26b）แดงจะขึนไปบนตาํหนกักดีแลว้็

（Daeng 要 上 去 上 府邸 就 好 了 ）

译：Daeng 要上府邸去就好了。

例（25a）-（26b）表达的是（图式 8）， 射体处于界标里面，界标是

一个空间范围，被看作容器（交通工具、房子等）。例（25a）-（25b）是

交通工具，汉语和泰语一样用“上”表达射体处于界标（交通工具里面）；

例（26a）-（26b）界标被看成一个空间（容器），汉泰同样能用“上”概

念来表达。不同的是泰语一般用[bon
33
] (บน)来指位于“高处”的空间，而用

[naj
33
] (ใน)（里）来指一般的容器空间关系（里面），如例（26a)泰语用

[naj
33
] (ใน)，而不用[bon

33
] (บน)。

（27a）经过专业训练的，更像天上的星星。

（27b）ดวงจนัทร์ทอแสงเจิดจา้อยูบ่นทอ้งฟ้า

（月亮 放射 光芒 在 上 天空）

译：月亮在天空上放射光芒。

例（27a）-（27b）表达的是（图式9），射体与界标都处于观察者的上方。

（28a）我们所以这是上嘴唇碰上下嘴唇而已吧。

（28b）ริมฝีปากบน
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（嘴唇 上）

译：上唇

例（28a）-（28b）表达的是（图式 10），射体与界标是一体，射体表

示界标的上层部分，大多是词组，“上”是衍生为“上层”意义，即与另界

标相比，射体位于高处。[bon
33
] (บน)衍生出“上层”意义，即与另界标相

比，射体位于高处。

（29a）看见一个自称美院的穷学生坐在一只小凳子上给两个中学女生画像。

（29b）เกบผา้็ บนราวมาพบั

（收 布 上 衣架 来 叠）

译：收衣架上的布来叠。

例（29a）-（29b）表达的是（图式 11），射体和界标都是实体（物

体 ）， 射体的一部分与界标接触，界标可能是水平位置，也可能是垂直位

置。例（29a）“穷学生”是“射体”，“小凳子”是“界标”；例（29b）

“布”是“射体”，“衣架”是“界标”，这些例子 “射体”的一部分与

界标接触，即臀部接触、脚部在地上、布的一部分等，而不是整个实体在界

标上面。

（30a）珠子花儿，头上戴的，头面装饰。

（30b）มนัอยูบ่นเทา้เราแลว้สวย

（它 在 上 脚 我们 了 漂亮）

译：他在我们的脚上看起来漂亮。

例（30a）-（30b）表达的是（图式 12），射体和界标都是实体（物

体 ）， 射体与界标接触，射体盖在界标上面（外面、表面），如：身体

上。界标可能是水平位置，也可能是垂直位置，不确定位置。
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（二）[nįa24
] (เหนือ)表达“上”概念的认知图式比[bon33

] (บน)少，[nįa24
]

(เหนือ)特有的图式是（图式 13），（图式 13）是[nįa24
] (เหนือ)表达绝对方位概

念——“北”。例如：

（31）ทิศเหนือ

（方 北）

译：北方

其中“上”与[nįa24
] (เหนือ)相对应的图式是（图式 14、15），（图式

14）表达“射体有一部分凸出来越出界标的平面 ”，[bon33
] (บน)没有

这种意义；（图式 15）是按照界标的头部，移动方向的开始部分，射体高于

界标，或先于界标，例如：

（32a）游泳,是在水上靠自力漂浮,借自身肢体的动作在水中运动前进

的技能。

（32b）กอนปะการังโผล้ ่เหนือนาํ

（珊瑚 伸出 上 水）

译： 珊瑚从水面上伸出来

（33a）上风

（33b）วาวจุฬาอยดูา้น่ ่ เหนือลม

（风筝 在 处 上 风）

译：风筝在上风处

例（32a）-（32b）表达的是（图式14），例（33a）-（33b）表达的是（图

式15）是“上”与[nįa24
] (เหนือ)的共同认知图式，不能用[bon33

] (บน)替换。
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（三）[bon
33
] (บน)、[nįa

24
] (เหนือ)都能用来表达空间方位的静态关系，其

中（图式 1）和（图式 2），是“上”与[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)相同的认知

图式，[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)能互换，但如果表达事物的接触关系一般用

[bon33
] (บน)；表达事物的非接触关系一般用[nįa24

] (เหนือ)。例如：

（34a）他能跟我说什么呢，都晕得都要死了，躺在床上动不了窝儿，

就是那样。

（34b）ฉันเดินตวัลีบเอากลองของขวญัไปวาง่ บนโตะ๊

（我 走路 没自信 把 盒 礼物 去 放 上 桌 ）

译：我没自信地走，把礼物盒放到桌上。

（34c）ไมก้างเขนเหนือหลงัคาโบสถ์

（十字架 上 屋顶 教堂）

译：教堂屋顶上的十字架

（35a）沙发上（方）有一盏灯。

（35b） บน

（录像机 移动 去 上 画儿 幅 一 ）

译：录像机在一幅画儿上方移动。

（35c）ลอยเรือเหนือแนวปะการัง

（漂浮 船 上 珊瑚）

译：船漂浮在珊瑚上 （方）。

例（34a）-（34c）表达的是（图式 1），射体与界标有接触关系，射

体位于界标上面。例（35a）-（35c）表达的是（图式 2），射体与界标没有

接触关系，射体位于界标上方。（图式 1）是[bon33
] (บน)的中心图式，但是泰
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语也能用[nįa24
] (เหนือ)来表达，表示“射体”位置高于“界标”，与“界标”

接触。这些句子都能用而且用[bon33
] (บน)替用（如例（34c））；但是有的句

子能用[nįa24
] (เหนือ)，而不能用[bon33

] (บน)（如例（35c））。我们可判定，

[nįa24
] (เหนือ)的语义特征是[-接触]，但是[bon33

] (บน)的语义特征 [+接触] 。

如果射体与界标表达的是[+接触] 要应该用[bon33
] (บน)， 能用[nįa24

] (เหนือ)互

换的句子需要看其搭配的词语的语义特征。

（四）“上”的动态关系汉语中用动词“上”，泰语用[khįn41](ขึน)。

[khįn41](ขึน)与“上”用来表达空间方位的动态关系，其路径是从低处到高处的

移动，如（图式 16）到（图式 17）；（图式 18）是引申来表达“进入某种

交通工具”；（图式 19）还引申来表达“向前”的意思，与“前”相同。例

如：

（36a）好像刚刚上台，还没来得及细细品味做演员的感觉，我就下来了。

（36b）ยกขึนตงับนชนัไม้

（拿上 放 上 架 木）

译：拿起放在木架上

（37a）从地里上来的兽

（37b）ขึนจากนาํ

（上 从 水）

译：从水上来

（38a）我也加快脚步挤上地铁。

（38b）เชิญทาน่ ขึน
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（请 他 上 飞机 吧 ）

译：请他上飞机吧

（39a）那个熊孩子欢呼了一声就被追上来的妈妈拧着耳朵揪了回去。

（39b）แซงขึนหนา้

（插入 上前）

译：往前插入

例（36a）-（36b）表达的是（图式 16）; 例（37a）-（37b）表达的

是（图式 17）; 例（38a）-（38b）表达的是（图式 18）; 例（39a）-

（39b）表达的是（图式 18）。可见，汉泰表达动态关系“上” 的认知图式

都相同。汉语“上”表达动态关系用“动词”作谓语或补语；泰语[khįn41](ขึน)

的词性比较复杂多样，能充当“动词”、“修饰语”、“介词”等，但是其

表达的意思是相同，表达“上”的动态关系。

3.汉泰“上”概念在语法、认知语义上的异同及产生偏误情况
1

汉语方位词的使用范围很广，它能充当构词语素（相当于形容词）；本身

可单独充当句子成分，如主语、宾语等；另外具有粘着性，必须与名词、介词

相结合才能充当句子成分，如“名词+方位词”、“介词+方位词”、“在+名词

+方位词”结构等。泰语不同的词及其搭配结构会产生不同的意义。

分析结果显示，汉语和泰语的相同之处不多，如“上”与“[khįn
41](ขึน)” 作

动词时可以一一对应，这一点易于学生掌握。大多数汉泰方位概念的表达在语

1
学生学习方位词的偏误情况，本文借鉴王思思（2013）和张小克（2014）的研究成果来分析其产生偏误现

象的原因。
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法特征上具有不同的特征和结构，这也是学生产生偏误现象的原因，如遗漏、

误加、误代、缺用等情况。本文归纳学生学习方位词的偏误因素如下：

（一）汉泰的语序的不同。虽然汉语和泰语句子的语序都是“SVO”形

式。但是在构词方面：汉语可以“前置”或“后置”，而泰语构词结构是

“中心语+修饰语”；名词短语的顺序也不同。汉语是“修饰语+中心语”，

而泰语是“中心语+修饰语”。

（二） 汉泰表达方位概念的词的语法结构不对应，如：汉语“名词+方

位词”结构，泰语用“介词+名词”。例如：

（40）*中间有小桌子，（CJX1上）桌子（↵）有杂志和花瓶，（CJX

下）桌子（↵）有地毯。

例(40)学生把汉语方位词“上”看成泰语介词[bon
33
] (บน)，因为其表达

的意思一样，都是“上”概念。另外，也把“下”看成泰语介词[taːj41] (ใต)้

等。泰语的表达是“[bon
33
to

453
] (บนโตะ๊)”、“[taːj41

to
453
] (ใตโ้ตะ๊)”。

（41）*老师（CQ 在）黑板上写了几个例句。

泰译：ครูเขียนประโยค 2- บนกระดานดาํ

（42）*最后一点饭，我倒在碗（CQ 上）了。

泰译： ่ เทลงในชามแลว้

（43）*电视（CQ 上）介绍了不少中国名胜古迹。

泰译：

1
说明英文的偏误标注：CJX: 语序错误，（CJX 错序）；（↵）正确的语序位置

CQ：缺词 CC: 措词
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例（41）就从泰语表达的句子来看，泰语直接用介词[bon
33
] (บน)和后面

的名词[kra
22
daːn33

dam
33
] (กระดานดํา) 组合成介词短语，放在谓语后面表示地

点。汉语介词“在”，翻译成泰语是介词[thiː41] ( )，介词[thiː41] ( )一般不能

与其他介词组合，因此，该例句泰国学生就遗漏了“在”，只用方位词

“上”。

例（42）泰语用[theː33loŋ33naj33chaːm33
] (เทลงในชาม)，泰国学生将汉语介词

“在”看成表示两个事物之间的位置关系（动词“在“的意思），因此只用

“在”，不用“上”。此外，该类例子中，由于泰国人将这里的“碗”看成

容器，因此多用[naj33] (ใน) “里”（倒在碗里面了的意思）。

例（43）泰语一般可省略介词，因此在这个例句中，泰国学生遗漏了方

位词“上”。

（三）泰语表达方位概念的词词性及结构复杂

由上文可知，泰语表达方位概念的词性比汉语复杂。汉语只用“上”就

能表达这些概念，结构也比较固定；但是泰语需要依赖整体结构判定应该使

用哪个词。如：[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)和[khįn41](ขึน)的词性虽有交叉之处，

有时候仍然不能互换。

（四） 语义认知特征因素

虽然中国和泰国人都有同样的基本空间概念“上”，但是两种语言对这

些概念的理解并不完全相同。泰语本身表达“上”使用不同的词，辨别这些

词的异同时，泰国人有时也容易混淆，而外国学生更容易产生误用。例如：

（44）*衣服（CC 里上）有五个口子。

（45）*在这个社会（CC 里上），人们都要去工作。
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（46）*我在学习（CC 里上）不认真，所以我的汉语说不好。

（47）*我看到报纸（CC 里上）写着通知：万象老师已经决定了。

例（44）-（47）是“里”和“上”的不同的认知图式：泰国人一般用

[naj33] (ใน)（里）表达空间容量，不能用[bon33
] (บน)；但是汉语一般用

“上”。因此例（44）-（45）是常见的一种偏误现象。例（46）表达范

围，汉语用“上”，而泰语用[naj33daːn41
](ในดา้น)（里面、方面）。例（47）表

示表面时汉语用“上”，泰语也视为表面“上” [bon33
] (บน)，但多数认为字

体在报纸里面，因此用[naj33] (ใน)（里）。可见，如果不强调位置是在“表

面”或“空间之内”，泰语[bon33
] (บน) 和[naj33] (ใน)可以互换。泰语多用

[naj33] (ใน)来表达“空间容器图式”，但汉语用“上”表达“空间容器图式”

也是很普遍的现象。因此，例（44）-（47）中学生就误用了“里”，这是

汉泰不同文化及认知背景造成的不同方位表达。

本文认为在认知语义方面，常见的问题还体现在“上、下”概念之上。

由于汉语“上、下”的认知及意象图式很多，泰语表达这些概念的词的认知

图式大多包含在里边，所以这对于泰国学生是有利的，但对中国学生学泰语

来说是弊的一方面。

另外，“上”、“里”、“中”与泰语相对应的词的认知研究，也是一

个很重要的问题。本文在分析过程中也发现汉语“上”，用泰语来表达在很

多情况下用“[naj33] (ใน)（里）”。
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4.结语

综上所述，由于泰语有三个词可以表达“上”的方位概念。其中表达静

态关系的[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)有时也能互用，泰国人在使用这些词时主

要依靠自己的语感，但并不能准确说明原因。通过本文的分析我们可以看出

它们的搭配结构规律，更加了解二者在不同情况下表达的不同意义。此外，

我们还总结出汉语“上”和泰语[bon33
] (บน)、[nįa24

] (เหนือ)、[khįn41](ขึน)的词

类、搭配结构和它们的认知语义，了解它们的异同。希望本文能减少泰国学

生学习方位词“上”时的误用、混用等偏误现象，而且也能为对汉泰语教学

提供一定的参考依据。

本文认为对汉泰方位概念“上”的认知语义对比分析有助于加深我们对

两种语言和两个民族认知规律的理解，同时为方位隐喻研究打下基础。我们

可以以此为基础，进一步研究方位概念，希望能够为第二语言教学做出贡

献。
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การศึกษาเปรียบเทียบ เรื่อง มโนทัศนพื้นท่ี “บน” :
กรณีศึกษา คําวา “shàng” ในภาษาจีนแมนดาริน และ “บน” “เหนือ”

“ข้ึน” ในภาษาไทย
(บทแปลโดยสรุป)

อรณิศา วิรยิธนานนท1

บทนํา
ถึงแมวาภาษาจีนและภาษาไทยจะมีความคลายคลึงกันในหลายๆ ดาน เชน

ภาษาจีนและไทยตางถูกจัดอยูในกลุมภาษาคําโดด ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคําเพ่ือบอกเพศ
พจนหรือกาล รูปประโยคมีการเรียงลําดับคําแบบ ประธาน กริยา กรรม แตเน่ืองจากความ
แตกตางทางเช้ือชาติ วัฒนธรรม พ้ืนฐานมโนทัศนและการเรียนรูของผูใชภาษาจึงมีความ
แตกตางกันตามไปดวย โดยสิ่งเหลาน้ีสะทอนใหเห็นจากการใชภาษาน้ันๆ เชน มโนทัศนพ้ืนท่ี
(spatial concept) เปนตน

ไมวาชาติใดภาษาใดตางก็มีการเรียนรูเรื่องพ้ืนท่ี เชน บน ลาง หนา หลัง ซาย ขวา
เปนตน สิ่งเหลาน้ีเปนการระบุตําแหนงแหลงท่ีของสิ่งตางๆ ท่ีอยูรอบตัวมนุษย โดยแสดง
ความสัมพันธเชิงพ้ืนท่ีระหวางสิ่งของตางๆ กับตําแหนงของผูพูด ในภาษาจีนใช “คําบอก
ทิศทาง” （方位词）เปนหลักในการสื่อมโนทัศนพ้ืนท่ี สําหรับระบบไวยากรณไทยน้ันไมมี
“คําบอกทิศทาง” ภาษาไทยใช “คําบุพบท” นอกจากน้ียังพบวา “คําวิเศษณ” “คํานาม”
และ“กริยา” ก็สามารถแสดงมโนทัศนพ้ืนท่ีไดเชนกัน ไมเพียงแตลักษณะทางไวยากรณ

1 อรณิศา วิริยธนานนท นักศึกษาปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาและนิรุกติศาสตรจีน มหาวิทยาลัยเจอเจียง สาธารณรัฐประชาชนจีน
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โครงสรางและตําแหนงของคําท่ีแตกตางกันเทาน้ัน ในดานมโนทัศนของผูพูดในการสื่อ
ความหมายดานพ้ืนท่ีเหลาน้ีก็มีความแตกตาง

จากการศึกษาเบื้องตนพบวา ในชวงหลายปมาน้ี การศึกษาเรื่อง“คําบอกทิศทาง”
เปนหัวขอท่ีนักวิจัยภาษาจีนใหความสําคัญ และมีผลงานวิจัยออกมาเปนจํานวนมาก (เชน
Fang Jingmin(1987,1999,2002,2004); Lan Chun(1999); Cai Yongqiang(2010); Cai
Shumei(2012) เปนตน) แตการศึกษาเรื่องการบอกมโนทัศนพ้ืนท่ีในภาษาไทยน้ันมีจํานวน
นอยมาก และไมเปนระบบ มีเพียงงานวิจัยดานชนิดของคํา และความหมายของคําบุพบทสื่อ
ความสัมพันธดานสถานท่ีเทาน้ัน (เชน พิมพา บํารุงสุข(1972); อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2000)
เปนตน)

จากท่ีกลาวมาขางตน มโนทัศนพ้ืนท่ี เปนเรื่องพ้ืนฐานในการสื่อสารของมนุษย
สามารถสะทอนความคิดของผูใชภาษาผานภาษาท่ีใชได ดังน้ันผูวิจัยเช่ือวา การศึกษา
เปรียบเทียบความคลายคลึงและความแตกตางของมโนทัศนพ้ืนท่ี “บน”ในภาษาจีนแมนดา
ริน กับภาษาไทย จะเปนประโยชนสําหรับการศึกษาอางอิง เพ่ือประยุกตใชในการสอน
ภาษาจีนและภาษาไทยใหชาวตางชาติ
1. การเปรียบเทียบลักษณะทางไวยากรณ ความหมายและการใช ระหวางคําวา shàng
（上）กับคํา บน เหนือ และขึ้น ในภาษาไทย

ภาษาจีนใช “คําบอกทิศทาง”（方位词）เปนหลักในการสื่อมโนทัศนพ้ืนท่ี โดย
สวนมากตองใชคูกับคําบุพบท ประกอบกันเปนโครงสราง “คําบุพบท+คํานาม+คําบอก
ทิศทาง” นอกจากน้ีคําบอกทิศทางบางคํา เชน shàng และ xià สามารถทําหนาท่ีกริยาใน
ประโยคได เปนตน

แตสําหรับระบบไวยากรณไทยน้ันไมมี “คําบอกทิศทาง” ภาษาไทยใช “คําบุพบท”
ในการบงความสัมพันธทางดานสถานท่ี นอกจากน้ียังพบวา “คําวิเศษณ” “คํานาม” และ
“กริยา” ก็สามารถแสดงมโนทัศนพ้ืนท่ีไดเชนกัน จากการวิเคราะหเบื้องตน สรุปความ
แตกตางระหวางคําท้ัง 4 คํา ดังน้ี
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ตารางท่ี1 : การเปรียบเทียบชนิดของคํา วลี และความหมาย ของคํา shàng บน เหนือ
และขึน้

คํา ชนิดของคํา วลี ความหมาย

上(shàng)

1.คําบอกทิศทาง
2.คํากริยา

1.วลีบอกทิศทาง
2.บุพบทวลี

- ความสัมพันธ เ ชิงสถิตย
“บน”
   (Static relation)1

-ความสัมพันธเชิงกิจกรรม
“บน”
   (Dynamic relation)2

บน

1.คํานาม
2.คําบุพบท
3.คําวิเศษณ3

(ขยายคํานาม)

1. บุพบทวลี
-สถานวลี4

-
สถานวลีลดฐานะ5

2.นามวลี

- ความสัมพันธ เ ชิงสถิตย
“บน”
   (Static relation)

เหนือ 1.คํานาม 1. บุพบทวลี - ความสัมพันธเชิงสถิตย

1 ความสัมพันธเชิงสถิตย หมายถึง ความสัมพันธของวัตถุซึ่งคงอยูในสภาพหยุดนิ่ง
2 ความสัมพันธเชิงกิจกรรม หมายถึง ความสัมพันธของวัตถุซึ่งเกิดข้ึนจากการเคลื่อนท่ีของวัตถุ
3 ในภาษาไทย “คําวิเศษณ” มี 2 ประเภท คือ “คําวิเศษณขยายคํานาม” และ “คําวิเศษณขยายภาคแสดง” ซึ่งตรงกับ คําคุณศัพท
และกริยาวิเศษณ ตําแหนงของคําวิเศษณในภาษาไทย จะวางอยูหลังคําหลัก
4 สถานวลี จะทําหนาท่ีเปน “หนวยเสริมบอกสถานท่ี”ตําแหนง ไวตนประโยค กลางประโยค(หลังประธาน) หรือทายประโยคได
โดยไมทําใหความหมายรวมของประโยคเปลี่ยนไป แตจะเนนตางกนัตามลําดับ เชน ในครัวไฟสวางดี  ไฟสวางดีในครัว บนสะพานรถตายบอย
รถตายบอยบนสะพาน เปนตน (วิจินตน ภาณุพงศ, 2532 หนา 93-94 )
5 สถานวลีลดฐานะ เปน “หนวยเสริมพิเศษ”ในประโยค ทําหนาท่ีขยายคํานามหรือคํากริยาดานหนา สถานวลีลดฐานะ
เมื่อทําหนาท่ีเปนหนวยขยายกริยาวลี จะยายไปอยูตนประโยคไมได (วิจินตน ภาณพุงศ,2532 หนา 89-91)
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คํา ชนิดของคํา วลี ความหมาย
2.คําบุพบท
3.คําวิเศษณ

(ขยายคํานาม)

-สถานวลี
-

สถานวลีลดฐานะ
2.นามวลี

“บน”
   (Static relation)
- ทิศ “เหนือ”

(Direction “North”)

ขึ้น

1.คํากริยา
2.คําบุพบท
3.คําวิเศษณ

(ขยายคํ านาม
และกริยา)

1. กริยาวลี
2. บุพบทวลี

-
สถานวลีลดฐานะ
3. นามวลี

- ความสัมพันธเชิงกิจกรรม
“บน”
   (Dynamic relation)

คําวา shàng ในภาษาจีนเปนไดท้ังคําบอกทิศทางและคํากริยา (ทําหนาท่ีภาคแสดง
และสวนเสริม) สําหรับภาษาไทย คําวา บน เหนือ ข้ึน มีการใชงานท่ีแตกตางกันชัดเจน หาก
ตองการบอกความสัมพันธเชิงสถิตย “บน” (Static relation) สามารถใช “บน” (คําบุพบท
คําวิเศษณ คํานาม) หรือ “เหนือ” (คําบุพบท) ได เน่ืองจากคําวา “เหนือ” (คํานาม คํา
วิเศษณ) จะสื่อความหมายทิศทาง “เหนือ” และไมสามารถแสดงความหมาย “บน” ได
นอกจากน้ี หากตองการแสดงความหมายความสัมพันธเชิงกิจกรรม (Dynamic relation)
จะตองใชคําวา “ข้ึน” (คํากริยา คําวิเศษณ และคําบุพบท) จะเห็นไดวา มโนทัศน “บน” ใน
ภาษาจีนสามารถใช “shàng” เพียง 1 คํา ก็สามารถสื่อความไดท้ังหมด แตภาษาไทย ท้ัง 3
คํา แตกตางกันออกไปตามโครงสราง ความหมายและหนาท่ีของคําในประโยค รายละเอียดมี
ดังน้ี
1.1 หนวยคํา (คําประสม)

ภาษาจีน คําบอกทิศทาง “shàng” เปนไดท้ังสวนประกอบดานหนาและดานหลัง
เชน
(1) 上身
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(2) 皇上

ภาษาไทย เมื่อเปนหนวยคํา คําวา “บน” “เหนือ” และ “ข้ึน” เปนคําวิเศษณ วาง
ไวหลังคําหลัก ทําหนาท่ีขยายคํานามหลักดานหนา ซึ่งท้ัง 3 คํา เมื่อเปนสวนประกอบของคํา
ผสมแลว จะแสดงความแตกตางกัน ดังน้ี

(3) ดานบน
(4) ดานเหนือ
(5) ทางข้ึน

“บน” หมายถึง ความสัมพันธเชิงสถิตย “บน”
“เหนือ” หมายถึง “ทิศเหนือ”
“ข้ึน” หมายถึง “การเคลื่อนท่ีจากท่ีต่ําไปท่ีสูง”

1.2 การใชเด่ียว
โดยปกติแลว “shàng” “บน” “เหนือ” และ “ข้ึน” ไมสามารถใชโดดๆ ได แต

จะตองไปประกอบกับคําอ่ืนเปนวลีบอกทิศทาง บุพบทวลี หรือนามวลี เพ่ือทําหนาท่ีทาง
ไวยากรณในประโยคไดอยางสมบูรณ

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา มีตัวอยางขอมูลจํานวนหน่ึงซึ่ง “shàng” “บน”
“เหนือ” และ”ข้ึน” ใชเดี่ยว ได โดยคําบอกทิศทาง “shàng” ทําหนาท่ีประธานของประโยค
หมายถึง ขางบน ดานบน หรือเมื่อเปนกริยาในประโยค หมายถึง การเคลื่อนท่ีจากท่ีต่ําไปท่ีสูง
เชน“上有天堂，下有苏杭” (ดานบนมีสวรรค ดานลางมีซูหัง(ซูโจวและหังโจว)) หรือ
“上楼梯”(ข้ึนบันได) เปนตน

ภาษาไทย “บน” (คํานาม) ทําหนาท่ีกรรมของประโยค หมายถึง ขางบน ดานบน
“เหนือ” (คํานาม) ทําหนาท่ีกรรมของประโยค หมายถึง ทิศเหนือ “ข้ึน” (กริยา) ทําหนาท่ี
ภาคแสดงของประโยค หมายถึง การเคลื่อนท่ีจากท่ีต่ําไปท่ีสูง
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จะเห็นไดวา มีเพียง “shàng” (กริยา) และ “ข้ึน” (กริยา) เทาน้ัน ท่ีทําหนาท่ีใน
ประโยคเปนภาคแสดงเชนเดียวกัน ในขณะท่ีคําบอกทิศทาง “shàng” และ “บน” “เหนือ”
ทําหนาท่ีในประโยคแตกตางกัน คือ “shàng” ทําหนาท่ีเปนประธานของประโยค แต “บน”
“เหนือ” ทําหนาท่ีกรรมของประโยคเทาน้ัน เชน “ผูใหญบานเตือนวาอยูบนน้ีตายแน” และ
“นํ้าบาจากเหนือ”เปนตน
1.3 ประกอบกับคําตรงขาม เปนคําประสม

“shàng” ประกอบกับคําตรงขาม “xià” ใชรวมกันเปน “上下” (shàngxià)
สื่อความหมายถึงพ้ืนท่ี “บนลาง” และสามารถสื่อถึงความหมายอ่ืนได เชน การประมาณ
ตัวเลขคราวๆ เปนตน

ภาษาไทย ไมมีการใชงานในลักษณะน้ี
1.4 โครงสราง “คํานาม+shàng”

วลีบอกทิศทาง “คํานาม+คําบอกทิศทาง “shàng” ” สามารถทําหนาท่ีประธาน
สวนขยายคํานาม และ กรรม

เมื่อเทียบกับโครงสรางในภาษาไทยแลว ตรงกับบุพบทวลี “คําบุพบท(บน เหนือ)+
คํานาม” ทําหนาท่ีเปนสวนขยายคํานาม หรือภาคแสดงเทาน้ัน ไมสามารถทําหนาท่ีประธาน
หรือ กรรม ของประโยคได เชน

(6) 他把书放到桌上。

(7) พลอยเอนหลังลงบนท่ีนอน
(8) ไมกางเขนเหนือหลังคาโบสถทําจากโลหะฝงกระจกสีนํ้าเงิน

1.5 ลําดับคําในประโยคของการใชคํา shàng บน เหนือ และขึ้น
1.5.1 โครงสราง “คําบุพบท+คํานาม+shàng+คํากริยา”

บุพบทวลี “คําบุพบท+คํานาม+คําบอกทิศทาง“shàng”” วางไวหนาคํากริยา ทํา
หนาท่ีสวนขยายภาคแสดง
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เมื่อเทียบกับโครงสรางในภาษาไทยแลว ตรงกับบุพบทวลี “คําบุพบท(บน เหนือ)+
คํานาม+ภาคแสดง” หรือ “ภาคแสดง+คําบุพบท(บน เหนือ)+คํานาม” จะทําหนาท่ีเปน
“หนวยเสริมบอกสถานท่ี” สามารถวางในตําแหนงตนประโยคหรือทายประโยคได เชน

(9) 离开小酒馆，我们在路上慢悠悠地走着。

(10) บนผนังหองเหนือโตะหนังสือติดแผนกระดาษ
(11) คุณจะตองติดหลอดไฟซึ่งเปรียบเสมือนแสงอาทิตยสมมติอยูเหนือตูปลา

1.5.2 โครงสราง “คํากริยา+คําบุพบท+คํานาม+shàng”
บุพบทวลี “คําบุพบท+คํานาม+คําบอกทิศทาง “shàng”” วางไวหลังคํากริยา ทํา

หนาท่ีสวนเสริมภาคแสดง
เมื่อเทียบกับโครงสรางในภาษาไทยแลว ตรงกับบุพบทวลี “ภาคแสดง+คําบุพบท

(บน เหนือ)+คํานาม” ทําหนาท่ีเปนสวนขยายภาคแสดงเทาน้ัน เชน
(12) 血儿滴在地上。

(13) คลื่นสัญญาณจะถูกบันทึกลงบนแถบแมเหล็ก
(14) นองเห็นปลาการตูนนีโมวายอยูเหนือดอกไมทะเล

1.5.3 โครงสราง “คําบุพบท+shàng+คํากริยา”
บุพบทวลี “คําบุพบท+คําบอกทิศทาง “shàng”” วางไวหนาคํากริยา ทําหนาท่ี

สวนขยายภาคแสดง
เมื่อเทียบกับโครงสรางในภาษาไทยแลว ตรงกับโครงสราง “ภาคแสดง+คําบุพบท+

คํานาม(บน เหนือ)” ในโครงสรางน้ี “บน” และ “เหนือ” เปนคํานาม ใชประกอบกับคําบุพ
บทดานหนา เปนบุพบทวลี ทําหนาท่ีเปนสวนขยายภาคแสดง แต “บน” และ “เหนือ” เมื่อ
เปนคํานาม จะสื่อความหมายท่ีแตกตางกัน “บน” หมายถึง “ดานบน” และ “เหนือ”
หมายถึง “ทิศเหนือ”

นอกจากน้ี ยังสามารถใชคําบุพบท “ข้ึน”ในโครงสราง “คํากริยา+คําบุพบท(ข้ึน)+คํานาม”เชน
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(15) 从下往上爬，好半天都喘不过气来。

(16) การกระจายอํานาจการบริหารจากบนลงไปสูระดับลาง
(17) นํ้าบาจากเหนือ
(18) หนุมรูปหลอสองคนโดดขึ้นฝง

1.6 การใชเพ่ือบอกทิศทางของการกระทํา
ภาษาจีนใชคําบอกทิศทาง“shàng” เปนสวนเสริมบอกทิศทาง
เมื่อเทียบกับโครงสรางในภาษาไทยแลว ตรงกับกริยาวลี ดังโครงสราง “คํากริยา+

คําวิเศษณ(ข้ึน)” หมายถึงทิศทางของกริยาซึ่งเคลื่อนท่ีจากท่ีต่ําไปยังท่ีสูง
(19) 我也加快脚步爬上去。

(20) เดินขึ้นไปโดดย่ําไปมาอยูบนท่ีนอนของเธอ
1.7 การใชเพ่ือแสดงความหมายโดยนัย

ภาษาจีนใชคําบอกทิศทาง “shàng” เปนสวนเสริมบอกผล และสวนเสริมบอก
ความเปนไปได

ในไวยากรณไทยไมมีสวนเสริม แตพบวา “ข้ึน” สามารถสื่อความหมายโดยนัยอ่ืนๆ
ได เชน เถียงไมข้ึน เปนตน

(21) 你才来北京多久呀，就为自己买上了这么好的房子。

(22) 你不下苦功夫就不能赶上他们。

2. การเปรียบเทียบดานอรรถศาสตรปริชาน ระหวางคําวา shàng（上）กับ บน เหนือ
และขึ้น ในภาษาไทย จากการวิเคราะหมโนทัศนของผูใชภาษา1 ตอคําวา shàng（上） บน
เหนือ และข้ึน สรุปเปนภาพราง ตามตารางดานลางน้ี

1 （北京大学中国语言学研究中心，现代汉语

语料库）： http://ccl.pku.edu.cn/corpus.asp
าลงกรณ์

มหาวิทยาลยัhttp://www.arts.chula.ac.th/~ling/TNCII/
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ตารางท่ี 2 : การเปรียบเทียบภาพรางของคํา shàng บน เหนือ และขึน้

ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ความสัมพันธเชิงสถิตย “บน”
(Static relation)    

ภาพราง 11

จากมุมมองแนวนอน “สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี”อยูดานบนและสัมผัส
พ้ืนผิว”สิ่งอางอิง”

   

1 TR (Trajector) คือ “สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”
  LM(Landmark) คือ “สิ่งอางอิง” หมายถึงวัตถุพื้นหลัง ซึ่งเปนตัวบอกตําแหนงและทิศทางของ “สิ่งเคลื่อนท่ี”
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ภาพราง 2

จากมุมมองแนวนอน “สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี”อยูดานบนแตไมสัมผัส
พ้ืนผิว”สิ่งอางอิง”

   

ภาพราง 3

จากมุมมองแนวนอนและแนวตั้ง
สวนหน่ึงของ“สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”อยู

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ในพ้ืนผิว”สิ่งอางอิง”
ภาพราง 4

จากมุมมองแนวนอน “สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี”อยูดานบนพ้ืนผิว”สิ่ง
อางอิง” หรืออาจมองไดวา “สิ่งท่ี
เคลื่อนท่ี”เปนสวนหน่ึงของ”สิ่ง
อางอิง”

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ภาพราง 5

จาก
มุมมองแนวตั้ง “สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”
อยูดานบนและสัมผัสพ้ืนผิว”สิ่ง
อางอิง”

   

ภาพราง 6

จากมุมมองแนวนอน “สิ่ ง ท่ี

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

เคลื่อนท่ี”อยูดานลางและสัมผัส
พ้ืนผิว”สิ่งอางอิง”

ภาพราง 7

จ า ก มุ ม ม อ ง แ น ว ตั้ ง “ สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี”อยูดานบนพ้ืนผิว”สิ่ง
อางอิง” หรืออาจมองไดวา “สิ่งท่ี
เคลื่อนท่ี”รวมเขาเปนสวนหน่ึง

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ของ”สิ่งอางอิง”
ภาพราง 8

“สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”อยูดานใน”สิ่ง
อางอิง”(มอง“สิ่งท่ีอางอิง”คลาย
ภาชนะท่ีบรรจุ เชน หอง พาหนะ
เดินทาง เปนตน)

   

ภาพราง 9    
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

“สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”และ”สิ่งอางอิง”
อยูดานบนของ”ผูสังเกตการณ”
ภาพราง 10

จากมุมมองแนวนอน “สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี”และ”สิ่งอางอิง” ท้ัง 2

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

สิ่งเปนสวนเดียวกัน แตตําแหนง
ของ“สิ่ ง ท่ีเคลื่อนท่ี”อยู ช้ันบน
ของ”สิ่งอางอิง”
ภาพราง 11

บางสวนของ“สิ่ ง ท่ี เคลื่อนท่ี”
สัมผัสกับ”สิ่งอางอิง”

  


ภาพราง 12

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

“สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”อยูดานบน ปก
คลุม และสัมผัสกับ”สิ่งอางอิง”
เชนปกคลุมพ้ืนผิว เปนตน

ภาพราง 13

อางอิงจากทิศทางการเคลื่อนท่ี
ของดวงอาทิตย “สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”
อยูบริเวณ”ทิศเหนือ”

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ภาพราง 14
จากมุมมองแนวนอน บางสวน
ของ“สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”อยูใตระดับ
พ้ืนผิวของ”สิ่ งอางอิง” และมี
บางสวนท่ีออกมาเหนือพ้ืนผิว
ของ”สิ่งอางอิง”

   

ภาพราง 15

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

อ า ง อิ ง จ ากส วนหั ว ขอ ง ”สิ่ ง
อางอิง” “สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี”อยูสูง
กวาสวนหัว(จุดเริ่มตน) หรือถึง
กอนสวนหัว(จุดเริ่มตน)ของสิ่ง
อางอิง

ความสั ม พันธ เ ชิ ง กิ จ ก รรม
“บน”    

ภาพราง 16

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

อางอิงจากรางกายของ”สิ่ ง ท่ี
เคลื่อนท่ี” เคลื่อนท่ีไปยังดานบน
หรือดานท่ีสูงกวา”สิ่งอางอิง”
ภาพราง 17
”สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี” เคลื่อนท่ีไปยัง
ดานบนหรือดานท่ีสูงกวา”สิ่ ง

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

อางอิง” โดยเคลื่อนท่ีข้ึนมาจาก
พ้ืนผิวของ”สิ่งอางอิง”

ภาพราง 18

”สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี” เคลื่อนท่ีไปยัง
ดานในของ”สิ่ งอางอิง”(สิ่ ง ท่ี
อางอิงคลายกับภาชนะบรรจุ เชน
หอง ยานพาหนะ เปนตน)

   
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ภาพราง/คํา 上 บน เหนือ ขึ้น

ภาพราง 19

”สิ่งท่ีเคลื่อนท่ี” เคลื่อนท่ีไปยัง
ดานหนา

   
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จากตารางท่ี 2 พบวา ภาพราง (Image schema) ของ “shàng” และ “บน”
ตรงกัน 12 ภาพ (ภาพรางท่ี 1- 12) สวนภาพราง (Image schema) ของ “shàng” และ
“เหนือ” ตรงกันเพียง 4 ภาพเทาน้ัน (ภาพรางท่ี1, 2, 14 และ 15) ดังน้ัน ภาพรางท่ีตางกัน
เหลาน้ี “บน” และ “เหนือ” ไมสามารถใชแทนกันได

ภาพรางท่ี 1 และ 2 คือ ภาพรางท่ีตรงกันระหวางคําท้ัง 3 คํา เชน
(23a)他能跟我说什么呢，都晕得都要死了，躺在床上动不了窝儿，

就是那样。

(23b) ฉันเดินตัวลีบเอากลองของขวัญไปวางบนโตะ
(23c) ไมกางเขนเหนือหลังคาโบสถ
(24a) 沙发上（方）有一盏灯。

(24b) กลองภาพยนตรเคลื่อนไปบนภาพเขียนภาพหน่ึง
(24c) ลอยเรือเหนือแนวปะการัง

ตัวอยางท่ี (23a) - (23c) มโนทัศนของผูพูด คือ ภาพรางท่ี1 วัตถุ1 อยูดานบนของ
วัตถุ2 (สัมผัสพ้ืนผิว)

ตัวอยางท่ี (24a) - (24c) มโนทัศนของผูพูด คือ ภาพรางท่ี2 วัตถุ1อยูดานบนของ
วัตถุ2 (ไมสัมผัสพ้ืนผิว)

ภาพรางท่ี1 เปน ภาพรางหลักของ “บน” ภาพรางท่ี2 เปน ภาพรางหลักของ
“เหนือ” หากคํากริยาสื่อถึงการสัมผัสพ้ืนผิวระหวางวัตถุท้ัง2 จะตองใช “บน” หากสื่อถึงวัตถุ
ซึ่งไมสัมผัสพ้ืนผิว จะตองใช “เหนือ” ดังเชนตัวอยาง (23c) สามารถใช “บน” แทนได และ
ตัวอยาง (24b) สามารถใช “เหนือ” แทนได แตตัวอยาง (23b) ใชคํากริยา “วาง” ดังน้ัน
วัตถุท้ัง2 จะตองสัมผัสพ้ืนผิวกัน จึงไมสามารถใช “เหนือ”แทนได เชนเดียวกับตัวอยาง (24c)
ใชคํากริยา “ลอย” ดังน้ัน วัตถุท้ัง2 จะตองไมสัมผัสพ้ืนผิวกัน จึงไมสามารถใช “บน”แทนได
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สําหรับ “shàng” และ “ข้ึน” ภาพรางตรงกันท้ังหมด 4 ภาพ (ภาพรางท่ี 16-19)
โดยภาพรางท่ี 16-17 หมายถึงทิศทางการเคลื่อนท่ีจากท่ีต่ําไปสูท่ีสูง ภาพรางท่ี 18 หมายถึง
การเคลื่อนท่ีเขาไปสูยานพาหนะ ภาพรางท่ี 19 หมายถึงการเคลื่อนท่ีไปดานหนา เปนตน

3. การศึกษาความแตกตางของลักษณะทางไวยากรณและอรรถศาสตรปริชาน ซ่ึง
กอใหเกิดขอผิดพลาดในการใชคําบอกทิศทาง shàng（上） บน เหนือ และขึ้น

ผลการวิจัยพบวา ความคลายคลึงกันระหวางภาษาไทยและจีน ในการสื่อถึงมโน
ทัศน “บน” มีไมมากนัก เชน shàng（上） และข้ึน เมื่อเปนคํากริยา ทําหนาท่ีภาคแสดงใน
ประโยค เปนตน แตนอกเหนือจากน้ี ลักษณะทางไวยากรณของ shàng（上） บน เหนือ
และข้ึน แตกตางกันออกไปตามโครงสราง ซึ่งเปนสาเหตุทําใหเกิดขอผิดพลาดในการใชคํา
เหลาน้ี เชน ขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการไมปรากฏคําหรือสวนประกอบของประโยคในตําแหนง
ท่ีควรปรากฏ การปรากฏคําเกินจําเปน การใชคําไมถูกตอง เปนตน

ผูวิจัยสรุปสาเหตุการเกิดขอผิดพลาดการใชคําบอกทิศทาง shàng（上） บน
เหนือ และข้ึน ดังตอไปน้ี
3.1 ความแตกตางในการลําดับคําของภาษาไทยและภาษาจีน

ถึงแมวารูปประโยคของภาษาไทยและภาษาจีนมีการเรียงคําแบบ ประธาน กริยา
กรรม แตดานการเรียงสวนขยายของคํา หรือ ประโยค มีความแตกตางกัน เชน ในภาษาจีน
สวนขยายอยูหนาคําหลัก แตในภาษาไทย คําหลักอยูหนาสวนขยาย เปนตน

นอกจากน้ี โครงสรางทางไวยากรณของท้ังสองภาษา ก็แตกตางกัน เชน โครงสราง
“คํานาม+shàng” เมื่อเปนภาษาไทยแลวจะอยูในโครงสราง “คําบุพบท+คํานาม” เชน

(25) *中间有小桌子，（CJX_
上）

1
桌子有杂志和花瓶，（CJX下）桌子

有地毯。

1 CJX : การลําดับคําผิด  CQ : การตกหลนของคํา CC : การใชคําผิด
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ตัวอยางท่ี (25)ผูเรียนภาษาจีนระดับเบื้องตนมักจะใช “shàng” แทนคําบุพบท
“บน” เน่ืองจากความหมายของท้ังสองคําเหมือนกัน ผูเรียนจึงใช“shàng” วางไวหนา
คํานาม ซึ่งใชตามโครงสราง“คําบุพบท+คํานาม” (บนโตะ) หรือ (ใตโตะ) ในภาษาไทย

(26) *老师（CQ在）黑板上写了几个例句。

ภาษาไทย : ครูเขียนประโยค 2-3 ประโยคบนกระดานดํา
(27) *电视（CQ上）介绍了不少中国名胜古迹。

ภาษาไทย : ทีวีแนะนําโบราณสถานท่ีมีช่ือเสียงของจีนมากมาย
ตัวอยางท่ี (26) ผูเรียนใชบุพบทวลี “บนกระดานดํา” ทําหนาท่ีหนวยเสริมสถานท่ี

ของประโยค ซึ่งในภาษาจีนจะตองใชโครงสราง “คําบุพบท(zài)+คํานาม+shàng” คําบุพบท
在 (zài) เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะตรงกับคําบุพบท “ท่ี” ซึ่งไมใชควบคูกับบุพบทอ่ืนๆ ดังน้ัน
ผูเรียนจึงตกหลนคําบุพบท在 (zài) เหลือเพียงคําบอกทิศทาง “shàng”

ตัวอยางท่ี (27) คําบุพบทในภาษาไทย สามารถละได ดังน้ันในประโยคน้ี ผูเรียนตก
หลนคําบอกทิศทาง “shàng”
3.2 ลักษณะของคํา และโครงสรางทางไวยากรณของคําท่ีแสดงมโนทัศน “บน” ใน
ภาษาไทยคอนขางซับซอน

จากท่ีกลาวมาขางตน ลักษณะของคํา และโครงสรางทางไวยากรณของคําท่ีแสดง
มโนทัศน “บน” ในภาษาไทยคอนขางซับซอน ภาษาจีนใชเพียงคําบอกทิศทาง “shàng”
เพียง 1 คํา ก็สามารถแสดงมโนทัศน”บน”ได อีกท้ัง โครงสรางทางไวยากรณของภาษาจีน
แนนอนชัดเจน ในขณะท่ีภาษาไทยจะตองวิเคราะหโครงสรางประโยคและความหมายของวลี
หรือประโยคน้ันๆกอน จึงจะสามารถเลือกใชคําท่ีถูกตองได เน่ืองจากชนิดของคําของคําวา
“บน” “เหนือ” และ “ข้ึน” มีสวนท่ีคลายคลึงกัน
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3.3 ปจจัยดานอรรถศาสตรปริชาน

ถึงแมวา มโนทัศน “บน” เปนมโนทัศนทิศทางท่ีเปนสากล แตมโนทัศนของผูใช
ภาษาจีนและภาษาไทย ในการสื่อความหมายดานพ้ืนท่ีเหลาน้ีก็ความแตกตางกัน ในภาษาจีน
ใชเพียงคําบอกทิศทาง “Shàng” แตภาษาไทยใชคํา 3 คําท่ีแตกตางกัน เพ่ือการแสดงมโน
ทัศน “บน”

นอกจากน้ีจากการวิเคราะหพบวา “Shàng” เมื่อใชภาษาไทยในการสื่อความหมาย
ทิศทาง ภาษาไทยใชคําบุพบท “ใน” (มโนทัศน “ใน” ) แสดงใหเห็นถึงความแตกตางดานการ
เรียนรูของผูใชภาษาจีนและภาษาไทย เชน

(28) *衣服（CC里）有五个口子。

(29) *在这个社会（CC里），人们都要去工作。

(30) *我在学习（CC里）不认真，所以我的汉语说不好。

(31) *我看到报纸（CC里）写着通知：万象老师已经决定了。

โดยปกติคนไทยใชคําบุพบท “ใน” ในการแสดงมโนทัศนตอภาพรางในลักษณะท่ีมี
พ้ืนท่ีสําหรับการบรรจุ (Container space) ไมใช “บน” แตในภาษาจีนสวนใหญใชคําวา
“Shàng” ดังน้ันในตัวอยางท่ี (28) - (31) ผูเรียนจึงใชคําวา “lǐ” (ใน) แทน “shàng” (บน)

บทสรุป
จากท่ีกลาวมาขางตน เน่ืองจากภาษาไทยใชคําถึง 3 คํา ในการแสดงมโนทัศน

“บน” หากตองการบอกความสัมพันธเชิงสถิตย “บน” คําวา “บน” และ “เหนือ” ซึ่งทํา
หนาท่ีคําบุพบท สามารถใชแทนกันไดในบางกรณี จากการวิเคราะหพบวา ลักษณะทาง
ไวยากรณ มีความสัมพันธกับความหมาย เมื่อ “บน” และ “เหนือ” ทําหนาท่ีตางกัน
ความหมายก็แตกตางกัน
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นอกจากน้ี บทความฉบับน้ีไดสรุปความแตกตางระหวางคําบอกทิศทาง  “shàng”
ในภาษาจีน กับคําวา “บน” “เหนือ” และ “ข้ึน” ในภาษาไทย ท้ังในดานลักษณะของคํา
โครงสรางทางไวยากรณ และอรรถศาสตรปริชานของผูใชภาษาท้ังสองภาษา หวังเปนอยางยิ่ง
วาผลการวิจัยฉบับน้ีจะเปนประโยชนสําหรับการศึกษาอางอิง เพ่ือประยุกตในการสอน
ภาษาจีนและภาษาไทยใหชาวตางชาติตอไป


